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Abstract
As a creation epic and an important intangible cultural heritage of the Jingpo people, Manau Jaiwa
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carries the ethnic group’s historical memories, cultural genes and spiritual beliefs. Its English trans-
lation serves as a key approach to promoting the international dissemination of the ethnic culture.
With the theory of Translator Behavior Criticism as the core framework, this paper focuses on analyz-
ing the practices of “truth-seeking” and “utility-attaining” in the English translation process of the epic,
as well as the dialectical relationship between the two. The study shows that the translator’s “truth-
seeking” is mainly reflected at the linguistic and cultural levels. Linguistically, it accurately conveys
the lexical characteristics, syntactic rhythm and artistic appeal of the epic through transliteration with
annotations, restoration of grammatical logic, and reproduction of rhetorical effects. Culturally, it up-
holds the authenticity of Jingpo culture by preserving core images and accurately translating allusions
and legends. “Utility-attaining”, on the other hand, focuses on adapting to target readers and commu-
nication needs: adjusting word order to conform to English expression habits, explicating implicit logic
to lower the comprehension threshold, and supplementing annotations to build a bridge for cultural
cognition. Through dynamic balance, the two not only avoid obscurity caused by excessive “truth-seek-
ing”, but also prevent cultural dilution due to excessive “utility-attaining”, thus providing useful refer-
ences for the English translation practice of ethnic literary works.
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1. 5|15

FEARRACKIRT T, SO H S, BRI SCEAAR fh 03 SO (A R SO LB A 5 14 38
ME M. (HEGT L) AMERZRINIG 5 . BRA B2 R AEZh e R Tk, 08 1 S0k
N RMIZ S BIBRH AR SR AT AR - FL A i T AR R B S R0 R B 5, 3 BOR IR |
Pisks T ER A SREERZ IR, RFRBREG T B2 St NE R ES “HaRtaf
[117 o SERFREARADURE B R, SRR ERR[2]. Kk, 1Ry 00 I s 5 SO s A 3
CHIGR L) BOZERRse BT Bt HOCH R 2 AR B — Ot SRR RS, 0 T B2 BRI SCA 4 1] o 1% 4
BRAGSIN S SO0 SR AR B AT BRI B B . SR, BRI B ATE S e, B R EIC
s sl AR SEEZ R, BE AR R T AOAT VR B EA R B R A SO RR O . T
FATHOE” BAL, IERWIIREAT NN A FOE BN . R 2 o, 122 E 20 i
20 90 A 1 FA A SL AR, DRzl ok 1 A0Br I FEE . BB AL “CORE - ST BEAT N
ARG AR, RS RSO SR S U IR R PR O T AR, AR R SR R A A E S
JRZR AT, ST, ASCOLR B AT OAMAIFEIR e T, X (H IR L) iR “ORE 5“5 R
BUHEATIRTT,  DASIER N BRA 2 O P SR R OSCA AL 3R R I, O RO ST AR i PO 3 S BR AT 7 S 43 il
o RRBANER, ZHZEFATRERHEFSORA, a0y, Bk MIASGER (B L) 5%
fio

2. BEITHHLTRETH “RE” 5 “F52” EiR&l4h

AR BRI R R AR AT B R IT IT (10 DR R N R CUAR) B 1 AR (1), AT A 75 3 N
BIREIP I L E R3], “BEEHLE” B antt, eOvBIEERIRER A TR AL A, BT SO R R
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NBEIEE) AR (4] BEEAT AR LR E R OB AT, EADORER SR EA Y, HE
ML CERI L R P e e S LA JE R SR R, T4 B L PP A 8 B AT

BEHAT NI : “SREONA . SRESIASS S S5 SONM L S5 SEafBR J o 10N R L A R
fr, BRI SRE 5580 MIFERARSEET. 7 ([5], p.31) “SRIEL” RIREHE NI L F i /4t
2 B b 4 0 B 20 SR USSR 5 A R CEAIAT O, “ 95587 R E AR R SCE T
SR BB 73 SR BRI _E D5 A2 55 SENE R BTSRRI ([5], p. 76-77). “SRE” EORBFHTIRA
AR IFOSCH R S, SR OO SOt e S P SRR R e RO AT B i R . TR E E T, oK
R ARBUONEE AL A ASREEIHER B, AESCR T, “RIC” RPN R0 SO & A7 T
R SRR A B, JusRik H AOTE R RERS I B IR SO SOk g “ 5557 Wi 5 A i
FEFp B BB H B TLE 2 HE ST SO SO R FT oK, AR ELAAR BB AR 5 R IR 3 ) 1
RIS, DLSTELR R B ShREANCR . B EORIFE S T RSB I, 6 SO AT 2 1 B A
WAL, AEBESCEINAFE B B E SIEEA A S, S m Bl s Ay 2

“ORE” 5 %7 FEAEMTEA L, TR GER . EAN . AL R — R O R [6]. ANERIIE
RPN, JESRIIAGE “ORE” A 55527 1Al EARPT([5], p. 31). R AR S AN R AOHH R A 45 A0
ok, AHEETHRIE, DLARIRERRITEICR.

3. (BEFR) REXFHE
31 XHER

CHEH& R LY SRR I BT 5285, ARECE SBURERJF (K P 2SR, K m s A, it
H AR 175 AN 42 583, SO SRS A& R (1 A [ 7] AR IURIN ST A &= b, (B
i bL) BAAR R BRI EAGE SR, R FBIR N RN SO SCAL RAE . 7 55
REGERT HANSRACTE S, an H T, Wi R AR, ATE I IEX AR e i, Zifh
HIEII TS, AR RIRIISCACEE ], 19 38 ROR (SR T AT RV

CHIGR L) DL RIIRURL . LRIIE S BRI S, B 1 SR i B AR A A0E
PARRE M AR B AN Jn . IER It CE RS BL) FHE MR M i S0 o R AME 5 AT s e, B RER
SRUGRAL A& H B SR E AR, oA R 7 — B R ROR A AR & 1, R SR AR R T
W TS RURAL 2 11 S R FRANH] 245 922 55Tk

32. (BEEFR) BISCAKHE

CHHER LY AL S b, BRORFPE WL R A VA MIAN SRS MR, SR & %38 )5 L SCAL K R B
71, HBEIEERE L XHLEETE, BERil 7l S AR, mik iy waEs e 5Lz, 40 L,
SO NRIBITE R PRI, BUK. TEUBESR. HIEROR P DU A& N K, &4
F8 73 R T B AU L, OB I AR B e, R e B B AR AR, AR AR A = U A
SFEIGNT . AARR)Z, WA U PR ADESE 2N, MO IR AR 13 2 6 T e T 5
Bt Rr, FRRBDUKRERK . Mt s H R A AR, AT AR T SR A R BIE B
L SO K4 o

CHIER L) AODERRALE -G SETE 1R 5 AR S BB B2 ST R b, 36 & o SO SRS R
BT, TR T ARSI SE YRR MG . T F R, P DURS AR O, B IR B S
SCACHIAARR P, OB G BRSO 72 3 T S BU BEAR I AG, AR 0E 5 BEFF S 0GR RIS IE, AR PR
FISCAG PR . ESCAE XU b, PR AR 24 DL YR AR I 30 P SRR 0 JXUR 5 38 S ol Y A2 0 MR A 4RV 5 T K 4
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g, EA RS PLMRBARNE . EARZDEN, BESCATHES SCRIRGE RIS, 3
PSR ESUSE B, R R R AR SO AU R, BB A AR R R K,
PRI IE Y 5 BT SR, RS v B BUR 1 SC A PR TER S5 1 XU
4. (BXEFR) XiFPH “RE” RUSHH

fE CHIGF L) Rseied i, R “SRI” AT R FEEERIAEE 5% A s A J7 T -
41. EESEEMN “KE”

(—) WICEm®

TE R SBUGRRE A 1 SCAGBE T, B AR RV BT A BN SR S SR, RIS R A 2 507 3,
DAHASZEL “SR3L” .

B T ¢ IR GiEnTra XKEEOREE T RNE I ROGRERIRTE,  SCRETE L 18 HAZ O o
Bl anxtF B AR IE ) “RBFMIREREES” ([8], p. 30), FEKH A “Mado Shinlan Jahka Ning-
hprang,/The God of War” ([8], p. 30), & ##:4> “Mado Shinlan Jahka Ninghprang” EL R T iZ MK & Fx
TES ORI R RS SA, WL T HAE R — O, R S 5 &0 . BRI S 7ERE “The
God of War” MIECH] T EERI MR ULRIMER, & WIS @ T X A ARAE L AZ MR R I O ERBE S5 42
fate, EDEEES . RO SORR A EIRRR . el “ kML ([8], p. 279) K H A “slash-
and-burn Earth” ([8], p. 279). IXJ& Mk T3 T REXS S5 MR TE I FI 4 1925 & P L i s e 3%, RN
CORM” AR IE M = I PR R B O B I L AR (AR AL ), T — N
i) — gl Az 7= 5 S T8 44 1], BT AR IR 1 AT 5 A2 v B AR A A% 0 N R “ slash-and-burn ”
ER—MENBZALZER O NNRIARNE, RAEHAERS 7 TR ORI — 2427707 20 ek - #ke” 1
SBRIATT, R [ D 5 1 Wk () 2 ST AL A PR DR IEG , BRI — i B e A A SR BRI 7 1) b
BARREE A RGN R A TEA I, EEEE RIS IR TS e S R, LHRE
fARANAERE, SEEL T VIR CR iR A FELL st “4h st ([8], p. 390)iX — Y1 HH 1% “a plant whose
leaves are shaped like a machete” ([8], p. 390) & Ik FIHIBEAE “ &% + iR, WARTSR— DB B
W R, M R R o XM OB R, SURIE F IR A EE R
PR S S e s, HIHAAFRA 5 BA IS I RR PERFIERT, W] DA EE X PR E R B ok, DAY
HAMEEMRERE NP R ROLN . B R.  “4km” N —MREIEEIES A iin 4,
HAZOME BE T “rhFIRGSS o(—Fh s s FH Bk JT])” « “a plant whose leaves are shaped like a
machete” 1X—183%, FEHEHAHPEIEIE TIE—ZOMER: EEAReEXg— “My” , REEL—H
EEMA], FHEZE. BRI E R “machete CRERT])” 1E RS I8, A shib iz b1 (s
TEAR o 3Py i 1) £ 150 5 i il o S — M I R, AR BEDME 5280 il R, A58
BAMIESEEN “HERA” , B0 CRHER “EiEkE” , HBEBIIE RN “BEK
7, HEZAHRERN TIERIE ST, 5 KRR FE U 2 A% B DUE T B 800 S AR iR

XPFAE P A B R, PR AR R) R, RS R SCHE L ISR R R ) S
W SRR BB E AL, FRATEAL: RURIENR, RAVEEH; BENE L, Za®AUE: b
FIEA, WATE” ([8], p. 193)i, #¥F&PEN “The supreme position,/We want to take./Delicious meat trib-
ute,/We want to enjoy./Free labor tribute,/We want to receive./Mountain-high piles of grain tribute,/We want to
collect.” ([8], p. 193) VU4 5] “take, enjoy, receive, collect” [, % T —AN WAL F 25 U2 57 = T 1)
BRI E ST . o, AR BALEEBERN “sit” WSHRLE, MEA “take” MIBRAEN T —Fh
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FEFHF BT HAMNERS AN, WAL KO EERSS R Kk, “EHTE
BRVEA “enjoy” , AR T AR “NZ7 1 “eat” , BUERHLALIL T E AT ISR TT R SRR
PUR T H AR E i, il 7 EARAU S, B, R T B, BECRA A ES “do” 5L
“perform” , Ti/2iLH T “receive” , X —iEEERGHERIAE 1RO “aIRAET IR S IBUIR R 5
St EIFARRA AT IER 7, MRMZMERAE, % 720 KA IR AT 2 IR 25 R
A, AR UEE BRI BTN G2 RSB R . e, “UR” BAR#IER “collect”
I 5 RGEVERIAEEE . FRBEAHICR, BT Z 583N “get” , & SE REING D) g LA R A ZR Rk 1) K
BB R BRI, 5ESC “amb” WM R T e R MR RIEN . Fik, X434
AEFRT B IE SOR R, T — RS OB “Ysib” 385 eNI3LEERM, EIRIVCE T D se B 7
XPIESCH) “RE”, HitiEdE 2R E N G — VA AR BRI R 24 YRR 5 P3O0 B 5 20 R
IR E.

() BEEE

POBHIETES ) SO fAE R 2 5, RIRRIDDGE T H A 115, ZHEABBR . EFR
e WEETEEEZEHM “SRE” , FHEVUE BIDGEEE, MR7ERF & B EEIE e L, R RREE
PREEJE T FRIEZ 50728, i G DRV 3 OB 2 8 1) M 2R A R 554

BRI EIEAISILR, il “AEN” 5 R R 77, RS TE TR A RS ) R, iR
KPR EEHE R T R SCHTE LA R SRR SRR W SRRy, W “OKFH R, Bk
T HEHE” ([8],p. 312), BESCRHA “HhpRIE + WANES” MM TR, “Inthe place where the sun
rose/Were set up the Manau columns” ([8], p. 312), BESEHELRE TR XM AR S, B #aEsE e T
FIERRATEAIN, SEIL T TRE IR VE S AR M 48— o T4 SR SR & R R B R 2 4 5 7 (E £ 1B R,
n ORSRH -, IRFEM S, IR TFEEY, IEH RN EE, AT R NI, aSmRLR
s ", B S A2 4R ETE “you” JRREE AR A IUEE, KRR A AT A R R R 8 4 O TG A
o, FE PRGBGSR EIR G BOR RN, #ERAEIE 15 SR SIS AT 38 4 .

BEX R AR IRARFAE, PEE R4S A& AT KM E &), ddd “a=RIHT” 5 “4itxp” 77
3, FEEAG SAEAEVERTE 1 (A, e R P O B 1 T S ) o DR ) B8 e 1 23 5 T 2 ) RS8R
Bl IR K L ER A% 558 “ BEG B35 “L0KRMERGL T, XSREEORNE T, 45k 7, SR
FET, AT 177 ([8],p.330), X AL LEERFA), WBFIBH T “H5iEE” 5 “A50m” kE
ISt BT =AM IR 161 A B “Red rice piled as high as a mountain;/Chicken and pigs too
many to be counted;/Oxen and horses scattered over the hillsides.” ([8], p. 330), B/ 54ER T =451
L L TR S S RAE R ) W B D ) 5 BE T B S A) “ Their door to gold and silver was
opened;/Their road to prosperity was paved.” ([8], p. 330), Bl #:z0iEZ “was opened” F1 “was paved”
SEHL B IERATE, AL “door to gold and silver” 5 “road to prosperity” [{AT SR, B R TR SCH)
B (R 5 PR o X R BT 20, BESEE S0 1 9 AT & 0030 R S b g AR s, SOE S E AT
B ERTB, ERiEEEPEN T EXMTZE.

BEXITE R A BB AN S RGEE P AZ ORI RIS, & B B T, Ok B8 R ST “ i

[ RHBET SR 2R Juflitth 7y, APEA—ARS RN, LI T AEmER. ASENLT, MME24
F¥%. 7 ([8], p. 316)X — LA 5N 5]« mARET SINE R M IR, 338 IR o2k
PRI, AR S R “They felt so happy” #2722 FAIALE, FHAHAE L “to have seen...”
HHT WL N 2R 5 BAE N RN 7S o XAl AR BERF & J0E S PO BB E BT E . EE REE N R E O
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JRI, SIS “felt so happy to have seen...” FEIRBEE M), HERRILJE T F 5 AL 3 L0 = 10 9 7EI2 5O
Fo [\, PO ASRTE “Inthe place called...” B TA)E, #—ERE LR T ECHA BTN
MR, SEL T S B HE 5 h SOE R R R A RO o 1K IR BRSO ARIE SRR JZ G P X
BE, TR TES T BAREEIAESE N, RS HEAE I S 1 O 52 kY .

S BHEE

FEEE N ES, FEHTHIL. MRS ERTFET, BRI R AR B UIER . B
PERE, BIOREAMESPATEI].  CHEGR O AE skt iy, Hilk S M ARBEG IR KL LR
TFEERBREH, B8, WS FEAAOBE T A mEH, A SRk R4y X5tk
L

HER (HIEGH L) W0RiE S RS EBORE ML Tk, Wild e, AN ES, misk
R AR IR S ). R AT, @ E T “AEEI L R ECPAT” a iEE
SCHITTZE5K Sy, S MR E S S BUE RS . B R SR R e R, e AT, R
T T e E— R0, BEE R B AR Z S A B R 5 OGUEIERThEE, KRG BE N “The
creation by.../And the multiplication by.../Produced/Bore/Made...” . iX— @it [HE - “The creation
by.../And the multiplication by ... "] 351 4 1] &5 4, KX R T JE SCI 51 36 8 [ B, @it 48 F“ Produced ”
“Bore” “Made” S5l SRR B#]IVE “A T T 7, E4ERA)XEE AT B, B % T IEAE AT RE
PRI, S TR IR SRR IS — . ZREEE T R, sl JE S R S
GO R R P LR SRR, A SO RS B T SEE SR, SEI T AEERERCR )E T E
FREE “SRE” .

XL IR I s AL 1 5 SR R BT B, B AEAL B LI SR T “ S B “ BRI E”
(oeeg, &I THIESCHERRERE . DU e T BRI U E e X “EEE -
7, FZEH e 7 R, HESCAEFE A “Where the elephant’s... had dropped,/He dug out...” . w1 Cidit
Gu—IEEINESE “YETEHE AT TT, 12T B”, K T b fUS R I 2 TRI AR E T A B A R SR
BFH IR B R IhAE, L “Where...” 3X— 4t — IPIR 1 ) S5 Mt 2 JE S (1 1 A JE 3, L
“Hedugout...” iX—7FaE FIEMRBEGE S, WMITESETE s 7“5 Hh 2l - e I I°FAT 8 48
XA ER, BERE ST T OOOIE MEVE LG, B T N IE SR SO AR AR IR B AR R AL, ol
“Where...had dropped,/He dug out...” )= NG, 7EIRIZEEW FORE TR T 258K, %%, &
SCRREN R OB N RS, SSRGS T SR, ST X UEREEThREE T “k
H” .

42. XUEER “KE”

MIAL Z R AT CHEGRRELY St BOCAs, AT RKIEE I “RE” SRR ILLE X 5k
W Ao gy 5RO A AZ 1) RS S AR A L.

B, WRERZCN, VR SIS 77 M oA . L e O B [ E )2
Covnn QN , o EAT, BT T e 7 Wk RZ G ¥ N “The creation by.../And the multiplication
by.../Bore...” o XAMXAZ ARSI, B2 X S g o¢ Tt F AR OB B —Moc Bl e . BERSL T —
FlphE ) BA GBI R R 5% AW as R BL, T2 B 22 0 e B O F2 44, i “fiG
5 CERT R OAT RILEERSE R RE R X 450, R SOEE S R AT IR ML T
PR A () A RO

HR, VESCRZIM “R” TR RS R RS I R’ . Bl T REREL” WiRE
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W, BEASSROS I FE MAZ O R ARTRIBIE G, TR — BN JE T A FIULRL A 2 S B . 3 sCE R
B “ 2 ARFRAEBL” (well-inherited/well-matched)iX —A% &1, FHEFEILE =R A& AGRIERAE, Mo
WHRF R T — DRSS SURE G Ak, JELAE—Fh B S AR B A g (1 4 2 3t
W2 b, XSGR R BRI S ) NG R AL 2 PR A B, R RS BT AR A i AR AR
J o

B, BHESUIT RSB SO OGRS . TR AL “BEek” I, &
FE ] CAERU” R« SRR AR AL, RSN AE RSO EE B T e B . XTI ARH
WEME, AR ABE R E SCEMIGR. REEANT, SURAINIFALIE T SR STk s 5 1) 5
TN ARSI IE . SIS AR, WEONAE S R R R e T 50 FIRE, 925, ZhrE s
FER R T A B SR, MRS AL IR, XL TSR “ WA R [10]HEIEE A R, 1R
XA 2L, IERXTIXER IR “RE” .

B, BB ESCETN “SRE”, Hom B2 AE T T R ZRIRNEAT R, SRANEN T S 2T
IR, B RGO E R 7SRO T R th A DL N AT R AR SR AL IX —
BE RO XA IR F AR AR — ML i, R — R A NE
BRI SR SNSRI £

5. (BMFR) HiFHH “FxX” RIASHH

CHIER L) JEREh g “ 55507 b BAR, RAESE RSO WX ZEAE b, FTH0OE 5 5oCLEEL,
IR B RENE I B SE T A L B SRIBUR STAL R /), e 4 SEIL R SCAL A R A% 4 o 3K Ao “ 55587
FFAERS “SRE 192, T A R R (R SR, AR SRS Oy “ORIL” B S B B R I AR
FARR A E N H AR B D5 15 W 2 SCA AL R 5 152 5 SR K42

5.1. BN BIREEEFIE IR

RS POEEIR SR, BB, BUEE LA REER, SUBUGE UGBS R SRS fE A
PR . PN T AR TRE . SRA T, MiBr A%, BB E T “59” A, ik
BECRERT & B E S RNE, WL SaE s AR

DUEH D s B3 08 BB P ACE, IR, . ERSESRNEETAE, &03)
EERSE RIGE, s B A% 05 B2 SA R ME T, RAeRWFE. EESERy, HiEdM
FIECIRTEAN AT . BRI, R SR S DR P R AL AR R R LSRR A TUFE AR
IR PLIFRI B B RBBIA 5 — e s O QG AR 1 = AR F 94, FOCRAIR S il + RHEfiRm
WRPGERIE G R RACE K, RIPIAL, S SBkRIEE” (8], p. 22). 4 A% IEAE 15
FPEATEEE, WA TROER “EmR” BTAKR, SEOOER T RBWE, s EnKrgims s
Rk . I, BEEIEFEMCN “The Yellow Monkey, who could bark and jump,/A companion of the
rock/And a friend of the Earth” ([8], p. 22), LMK “BfR” KL EEHIRIRHME “ 2 2Bh” iTE, MR
NE)F IR, TR B AR O R R R R SY o RIRE M, 7EAREER 5 AT AT R) U, 1R AE
BT IX SR IRNg . BRI Sk ERIKE” #% N “the Gray Monkey squatting on the rock all day”
TR E BB W% “the Black Monkey living onthe rock” ,  #B 2Ktk 1 (RS RIRZ 04T R
TEAE N F RN BRI, Tk A ke, KM A” X—ES HINRESG— AN 5 B 1
FRGy o XMBEESE TR, N % B e MBI v, EAESEHL 1 B s AE R A 2, ik E
B R0 N B AA I R B U SO AR K )
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CHIGF L) hOCE S MRy, BRBIESRR S EERR, MR, FM4, s, E®dsa b
MBS BRI, ERR RS T R, WO A e DA, DRI R R I S a8 A
R AR R EZ A, SRR R, R AR B AR K 4 . — MR
ORI AT, BENIITARIEZ Y, FRATO B2 (8], p. 215). Al FHAR F AR ISR
RERKR, “WABZFM” ZEE, “OHRSSE” B4R, XM T CEEmSA S M.
SRIM, PEEFFARE RN “Grandpa, we entered but heard no sound of the baby, we are burning with anxiety”
([81, p. 215)1f & B A ML N 1 1%4% 17 “ Because ™, K¢ F AL EE 5 “ Grandpa,/We are burning with anxiety/Because
we can’t hear the sound of the baby.” 1X — A% Ba & IR R ¢ R B AR, BEIERIE T “NFER” LN,
A3 RSO REE AN By ER EROAR I 15 Ik A, M S iy th B A SR P R IB K SV 5 IR 1
BRI T B IE R H .

5.2. RBEXHABER

(HEST ) B0 HAR, RRBOES 50T, KX s Sk i shigiz . SO R 5
A A0 U S0 A R BR A2 A, AL SHE L E TR . N SHEA: | T R R (1 A ik % ,
R I SO SRR 0 L AR AR S SO R, S RS RS E R . ik
FIX —H A% B bR, 13 R0 0 B 1 SO B 5 SO PR R P 5527 TR, 7 T B SR SO
SRS SRR MR T, ASEE S MR 0 b 5 5 BB R A%, BRSO SR (0 2 SR

TERUR G b, PFERED] CHISHE L) MR i, HoUAR A KB R AR S P AT 4
0, XA SICIZ IR R I, 1 IR SRR e « U4, TR oh P AT R 4
B, AR NGB, AR E SO EECR SAUE TR IR, A A S T SO I B i
15, B G T DRI G5 M AR R I SR PSR S . R E R b SR BON TR R R O S H AR
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